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Дай, Боже, същностното еднообразие на тази разнородна сбирка
(събрана не от мен, а от самото време, и съдържаща някои отдавнашни
творби, които не дръзнах да преработя, защото съм ги писал с други
възгледи за литературата) да се окаже не тъй очевидно, както
географското и историческото разнообразие на темите. От всички
книги, които съм изпратил в печатницата, никоя, струва ми се, не е
толкова лична, колкото тази пъстра и безпорядъчна антология, и то
именно защото изобилства с отражения и интерполации. Малко неща
съм преживял, а много съм прочел. Или по-скоро, малко неща съм
преживял, които да са по-достойни да останат в паметта ми, отколкото
мислите на Шопенхауер или словесната музика на Англия.

Един човек си поставя за задача да нарисува света. С течение на
годините насища едно пространство с образи на провинции, на
кралства, на планини и заливи, на кораби, острови, риби, стаи,
инструменти, звезди, коне и хора. И малко преди смъртта си открива,
че този търпелив лабиринт от линии всъщност очертава собственото
му лице.

Х.Л.Б.
Буенос Айрес, 31 октомври 1960 г.
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
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